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Frutto di diverse culture, caratterizzati 

da esperienza e costante impegno 

nella ricerca di originalità, i nostri 

pensieri e le nostre idee sono rivolti 

verso il benessere nel bagno. 

From the fertile soil of different cultures, 

through experience and constant striving 

for special features we have developed our 

thoughts and ideas in order to promote a 

feeling of well being in the bath.

Aus dem Nährboden verschiedener 

Kulturen entstanden, durch Erfahrung und 

dem ständigen Streben nach Besonderem 

geprägt, richten sich unsere Gedanken und 

Ideen auf das Wohlbefinden im Bad.
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story

1975

Fondazione Provex

Gründung Provex

Foundation Provex

1978

Produzione della 

1° antina da vasca

Produktion der 1. 

Badewannenfaltwand

Production from the  

1st  shower screen

1981

Produzione del 1° sedile  

da doccia e vasca

Produktion des 1. Dusch- 

und Badewannensitzes

Production from the  

1st  shower and bath seat

1988

Produzione del 1° specchio  

da barba e trucco

Produktion der 1. Serie 

Rasier- und Kosmetikspiegeln

Production from  

the 1st  magnifying mirror
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story

1992

Produzione della  

1° cabina in 6 mm

Produktion der 1. Serie  

6 mm Duschkabinen

Production from the  

1st  shower enclosure in 6 mm

1997

Ingresso nel gruppo HAKA

Einstieg in die HAKA Gruppe

Merge with the HAKA group

2002

Completa riorganizzazione 

del processo produttivo

Komplette Umstellung  

des Produktionsprozesses

Conversion of  

production process

2005

Produzione del 1° 

cabina con cerniere

Produktion der 1. Serie 

Duschkabinen mit Scharnieren

Production from the 1st  

shower enclosure with hinges

HAKA
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curiosity

L’innovazione nasce dall’ambizione 

e dalla curiosità di sviluppare 

quotidianamente nuove idee. La 

formazione professionale individuale 

e la volontà di crescere insieme 

contribuiscono all’affermazione del 

nostro ruolo di precursori nel settore.

The innovation is born from the  

ambition and the curiosity to develop 

new ideas every day. The individual 

professional formation and the 

common intention to grow, contribute 

to the affirmation of our role of 

premonitory in the field.

Die Innovation entsteht durch den 

Ansporn und die Motivation ständig 

neue Ideen zu entwickeln. Die 

persönliche berufliche Entwicklung 

und der Wille gemeinsam zu wachsen, 

tragen zum Erfolg unserer Rolle als 

Vorreiter im Sektor bei.
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know how

The continuous search of new 

technologies and the careful 

examination of the existing processes 

are the base of our development. The 

comparison with the market becomes 

every day constructive cue in order to 

perfect to us and to be in a position to 

following the right direction.

Die stetige Suche nach neuen 

Technologien und die aufmerksame 

Prüfung aller Abläufe sind die Basis 

unserer Entwicklungen. Der Vergleich 

mit dem Markt wird zum täglichen 

Ansporn uns zu perfektionieren und 

dient als Bestätigung dem richtigen 

Weg zu folgen.

La continua ricerca di nuove  

tecnologie e l’attento esame dei 

processi già esistenti stanno alla base 

del nostro sviluppo. Il confronto con il 

mercato diventa ogni giorno spunto 

costruttivo per perfezionarci ed  

essere in grado di seguire la giusta 

direzione.
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human touch

Il valore umano rappresenta un 

elemento di fondamentale importanza 

per il raggiungimento di risultati 

soddisfacenti. La dimensione della 

nostra azienda e l‘esperienza ci 

permettono di essere flessibili e 

dinamici, consentendoci di fornire 

soluzioni personalizzate in grado di 

rispondere ad esigenze differenti.

The human value represents an 

element of fundamental importance 

for the attainment of satisfactory  

result. The dimension of our company 

and our experience allow us to be 

flexible and dynamic, allowing us to 

supply personalized answers and 

solutions in a position to answering to 

different requirements.

Der menschliche Wert stellt ein Ele-

ment von grundlegender Bedeutung 

für die Erreichung der Resultate dar. 

Die Größe unseres Unternehmens und 

unsere Erfahrung erlauben uns, flexibel 

und dynamisch zu agieren – dadurch 

sind wir in der Lage personalisierte 

Lösungen anzubieten, die unseren 

hohen Anforderungen entsprechen.
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emotion

Design, eleganza e modernità:  

queste sono le caratteristiche che 

donano valore aggiunto ai nostri 

prodotti. L’assiduo orientamento alle 

tendenze del mercato attuale rende 

ogni oggetto elemento vivo in grado 

di suscitare emozioni.

Design, elegance and modernity: 

these are the characteristics that 

donate value added to our products. 

The assiduous guideline to the market 

trends renders every object as a living 

element able to provoking emotions.

Design, Eleganz und Modernität:  

dies sind die Eigenschaften, die unseren 

Produkten den Mehrwert verleihen. 

Die kontinuierliche Orientierung an 

den Markttrends schaffen  lebendige 

Elemente, die Emotionen wecken.
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quality and safety

Come produttore di articoli di alta 

qualità noi consideriamo nostro do- 

vere offrirvi prodotti testati sotto 

l’aspetto sicurezza, tecnico-funzionale 

e sulla durata. Vaste prove e la 

collaborazione con istituti di prova e 

certificazione ci permettono di garan-

tirvi qualità e sicurezza attestata.

We take pride in producing high 

quality, technical and functional 

products, so that you can get many 

years satisfaction from our products. 

We strive to guarantee consistently 

high standards by working closely with 

all relevant testing and certification 

institutes and by following our own 

strict quality and safety criteria.

Als Produzent hochwertiger Produkte 

erachten wir es als unsere Pflicht, 

Ihnen Produkte anzubieten, die unter 

dem Aspekt der Sicherheit, Technik, 

Funktionalität und Langlebigkeit 

entwickelt wurden. Umfangreiche Tests 

und die Zusammenarbeit mit Prüf-

zentren garantieren unseren Kunden 

Qualität, Komfort und Sicherheit.
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why provex
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Ogni cosa è al suo posto (l’ordine è la prima esigenza, 

sembra che tutto sia pulito, ognuno sa cosa si deve fare, 

ogni persona è cosciente del proprio ruolo, ognuno conosce 

le proprie potenzialità), ogni cosa ha un suo posto (ce n’è 

per tutti, il semplice, il bello e il funzionale, devi solo chiedere), 

tutto combacia in un puzzle di tecnica (materiali, tecniche 

di funzionamento, innovazione e avanguardia, attenzione 

al particolare, al controllo e, perché no, al riparare i propri 

errori), di armonia (traspare competenza, precisione, voglia 

di fare, un particolare senso di appartenenza), di emozione 

(bisogna proprio dirlo: è bello lavorare …. così!). 

Gabriele Gossi – Europrofil S.r.l. – Piantedo (I)

Durch den jahrelangen engen und persönlichen Kontakt  

gelingt es uns Kundenwünsche in konkrete Produkt-

verbesserungen umzusetzen, welche die Kundenerwartungen 

in manchen Fällen sogar übertreffen. Das Resultat sind 

maßgeschneiderte Produkte und begeisterte Kunden.

Willem Hendrikse – Wijnbeek BV – NL

Perché Provex: Per l‘efficienza di tutto il team Provex, per la 

qualità del prodotto e per l‘amicizia che ci lega da sempre.

Eleonora Tormena –  Spazio bagno S.n.c. – Pieve di Soligo (I)

Semplicità unita alla classe, con un occhio attento ai dettagli, 

lasciando spazio ad infinite soluzioni progettuali. Bravi! 

Paolo Mazzetti – Ligure Ceramiche S.a.s. – Albenga (I)

“Provex is a Company that is both proud and passionate 

about its range of showering products and very professional 

in its approach to business. This translates to products of 

high quality and style”

Clive Organ – Lakes Bathrooms Ltd. – Gloucestershire (GB)

Pragmatismo e concretezza nel proporsi sul mercato, uniti 

all‘estro qualitativo ed all‘eleganza di un prodotto lineare ed 

efficace, fanno di Provex una realtà aziendale con cui è molto 

piacevole - anche dal punto vista umano – lavorare.

Maurizio Elia – Elia Riccardo S.a.s. – Rosta (I)

Provex orientiert sich an den Kundenbedürfnissen: für 

den Endkunden durch besonderes Design, für den 

Installateur durch Montagefreundlichkeit und Service, für 

uns als Großhändler durch kontinuierliche Verbesserung der 

Arbeitsabläufe.

Walter Plaickner – E. Innerhofer AG - Bruneck (I)

Trustful, high quality product manufacturer, with good 

customer service and excellent collaboration skills is always 

worth of piece of gold.

Tiina Talala – Vaino Korpinen Oy – Helsinki (FIN)

Tra i migliori, su un mercato molto competitivo, tanto da 

consigliarlo alla clientela più esigente.

Sig.ri Neri e Gianmoro – Edilceramica comm. S.r.l. – Sarzana (I)

Mit Provex verbindet uns eine langjährige Zusammenarbeit, 

die viele gute Produkte und Ideen hervorgebracht hat. Die 

Entwicklungen zeichnen sich durch klassisches Design gepaart 

mit innovativer Technik aus - durch die Fertigung nach einem 

durchdachten Qualitätsmanagement erfüllen die Produkte 

dabei die hohen Anforderungen des deutschen Marktes. 

Matthias Erdmann - Coram Deutschland GmbH - Nettetal (D)

Bello, solido, facile da pulire, prezzo giusto e gamma completa 

(cosa si può chiedere di più a un box doccia).

Claudio Da Rold – De Mas Annibale e C. S.a.s. – Belluno (I)
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Provex is a meeting point for 

contemporary looks and modern 

design principles. Elegant products 

of enduring quality recognised and 

admired in Italy and throughout 

the world as stylish bathroom 

furnishings, true examples of the  

„Made in Italy“.

Provex è punto d’incontro tra estetica 

e tecnologia. Prodotti eleganti e 

di elevata qualità, riconosciuti e 

apprezzati in Italia e nel mondo come 

raffinati oggetti d’arredo, esempi 

concreti del “Made in Italy“.

Provex ist die Symbiose zwischen 

Visualität und Technologie. Elegante 

und qualitativ hochwertige Produkte - 

anerkannt und geschätzt in und 

außerhalb Italiens als stilvolle 

Einrichtungsgegenstände und kon-

kretes Beispiel für das „Made in Italy“.
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shower
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 shower pleasure - molto più di un box doccia



shower modula
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shower e-lite
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shower s-lite
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safety and comfort
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libertà di movimento in uno spazio confortevole e sicurofeel safe -



safety and comfort serie 100 / 200 / 300 / 400
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mirrors
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la cura per i dettagli si riflette negli accessorimirror yourself - 



mirrors classic / relax
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our common success
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Siamo costantemente alla ricerca di 

qualcosa di particolare, per offrire ai 

nostri clienti soluzioni al passo con 

i tempi, ma anche per migliorare, 

alleggerire e far evolvere le loro 

modalità di lavoro. Creiamo spazi per 

idee e soluzioni nuove e creative, 

e queste, all‘interno di un contesto 

aperto e schietto dove tutti i soggetti 

partecipano ad un reciproco scambio 

di conoscenze, portano al successo 

comune.

Wir sind ständig auf der Suche 

nach etwas Besonderem, um 

unseren Kunden zeitgemäße 

Lösungen anbieten zu können – 

die Zusammenarbeit soll ständig 

weiterentwickelt,  verbessert und 

erfolgreich gestaltet werden. Wir 

schaffen Platz für neue, kreative und 

gemeinsame Lösungen - diese führen 

in einem offenen und aufrichtigem 

Wissens- und Erfahrungsaustausch 

zum gemeinsamen Erfolg.

 

We are constantly searching for 

something special, in order to offer  

our customers up to date solutions,  

but also in order to improve, to ease 

and to help evolve their working 

models. We create room for new  

and creative ideas and solutions in 

an open and frank context, where 

all parties participate in a mutual 

exchange, leading to a common  

success.
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Provex Industrie GmbH/S.r.l.
Industriezone Nord 10 / Zona Industriale Nord
I-39031 Bruneck / Brunico (BZ)
Fon:          +39 0474 57 15 11
Fon sales: +39 0474 57 15 34-37
Fax:          +39 0474 57 15 71
info@provex.eu
www@provex.eu 
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